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41-ша глава давньоєгипетської книги мертвих: 
текст і віньєтки

У статті запропоновано переклад і короткий нарис розвитку образотворчої тради-
ції 41-ї глави Книги мертвих.

Ця глава відома за 115 копіями1, що зафіксовані на папірусах (101), бинтах мумій 
(9), розписі гробниць (4) і саркофагів (1). Прямих першоджерел для цієї глави в 
корпусах Текстів пірамід і Текстів саркофагів немає2, однак до її складу входить фі-
нальна частина 892-го вислову Текстів саркофагів (CT VII, 102–103), що дозволяє 
стверджувати, що текст 41-ї глави був створений на основі саме цієї заупокійної 
формули доби Середнього царства [Hornung 2004, 440; Quirke 2013, 117]. Натомість 
текст цього вислову зберігся тільки на єдиному пам’ятнику – асьютському саркофа-
зі Iri3 (Cairo J.E. 44980; S10C) [Lesko 1979, 10]4, де він розміщений на днищі [Lesko 
1979, 83].

Перші записи 41-ї глави відомі за вісьма сувоями5 Книги мертвих і одним записом 
у гробниці6 та датуються XVIII династією Нового царства (1550–1295 рр. до н. е.)7. 
Від часу XIX–XX династій записи 41-ї глави не відомі. Причини її зникнення з ре-
пертуару формул заупокійного збірника поки що не з’ясовані. 

Від часу Третього перехідного періоду (конкретніше – XXI–XXII династій, 
1070/69 – 715 рр. до н. е.) відомо 4 манускрипти з текстом 41-ї глави Книги мерт-
вих. Разом з тим за XXI династії з’являється новий вислів, що доповнює 41-шу гла-
ву, – т. зв. глава 41Б [Naville 1914, Pl. XXXI; Lucarelli 2002, 41–51]. Вона бере початок 
від 750-го вислову Текстів саркофагів (CT VI, 379–380), що відомий тільки на сар-
кофазі %A.t-HD-Htp, дружини гермопольського номарха Нехрі II (Cairo CG 28086; 
B4C) [Lesko 1979, 83; Lucarelli 2002, 42, fn. 7].

Ймовірно, глава 41Б була “sub-spell” глави 41, як вважає Р. Лукареллі, яка знайшла 
текстологічну подібність між цими висловами [Lucarelli 2006, 114, fn. 721]; або ж 
глави 41 і 41Б сприймалися як версії більш об’ємної та важливої 42-ї глави, що 
мала схожу титульну рубрику8. На користь останнього може свідчити той факт, що 
в рGAt-sSn pCairo J.E. 95838 і рP(A)-n-nsti-tAwi pLondon BM EA 10064 глави 41 і 41Б9 
йдуть після 42-ї глави, а їхнім вступним рубрикам передує формула: ky r n… – 
“Інший вислів про…” [Naville 1914, Pl. XXXI; Lucarelli 2006, 53; Munro 2001, 
Taf. 32]10. Тим часом у редакції “В” (за Лукареллі) глава 41Б (pLondon BM EA 10554 
і BM EA 10793) має інший титул: r n it Mrty – “Вислів про те, як захопити11 (двох) 
змій-мерті”12.

Від Пізнього періоду відомо 26 документів із 41-ю главою. XXV–XXVI династії: 
14 (папіруси (10), розпис гробниць (4)13, саркофаги (1)); XXX династія – початок 
Птолемеївського періоду: 11 (бинти мумій (1), папіруси (10)). 

Від епохи Птолемеїв збереглося 75 (± 11 – див. вище) джерел, що містять текст 
і / або віньєтки 41-ї глави (бинти мумій (8), папіруси (67)), і це найчисленніша група.

41-ша глава зафіксована в джерелах, що походять із 6 локальних центрів: Фіви – 
54; Мемфіс – 10 (у т. ч. 1 – XVIII дин. та 1 – XXVI дин.); Ахмім – 4; Гераклеополь – 
3; Армант – 2; Меїр – 1. Не відоме походження 53 документів.
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Текст і ілюстрації 41-ї глави Книги мертвих ще не залучалися для спеціального 
дослідження14. Відзначимо, однак, статтю П. ле Паж Ренуфа з перекладом і корот-
кими коментарями [Le Page Renouf 1893, 226–228], яка пізніше була включена до 
посмертно виданої монографії, в котрій об’єднано (зусиллями Е. Навілля) перекла-
ди всіх глав Книги мертвих, що їх видав П. ле Паж Ренуф [Le Page Renouf 1904, 
94–95]. Е. Хорнунг подав стислі дані про 41-шу главу та її віньєтки Нового царства 
у своєму виданні перекладу збірника (1979 р.) [Hornung 2004, 440–441]. Главі 41Б, 
як відзначалося, присвячена також стаття Р. Лукареллі [Lucarelli 2002, 41–51].

41-ша глава перекладена на основні європейські мови [Le Page Renouf 1893, 
226–228; 1904, 94–95; Barguet 1967, 83–84; Faulkner 2001, 61; Allen 1960, 124; 1974, 
47–48; Verhoeven 1993, I, 136–137; Hornung 2004, 112–113; Carrier 2009, 171–172; 
Quirke 2013, 117]15. Переклад на українську мову здійснюється за найбільш повною 
версією її тексту часів “фіванської редакції” – папірусу Небсені (Nb-sni) pLondon 
BM EA 9900 [Naville 1886, I, Taf. LV (Аа); Lapp 2004, Pl. 25]16. Папірус Небсені є 
зразком відносно нечисленної17 локальної мемфіської традиції Книги мертвих18. 
Інші документи належать до фіванської традиції. 41-ша глава у фіванських доку-
ментах має менший обсяг і текстологічні відмінності від її мемфіської версії19.

рукописне джерело
Власник: Nb-sni.
Титули: sS qdw.t sxpr n Hw.t PtH srr sbA.wt m rA-w-pr.w sma.w mHw iHms n kAp.
Датування: XVIII династія (Тутмос IV).
Походження: Мемфіс (Саккара).
Шрифт: курсивна ієрогліфіка, “зворотний напрямок письма” (↓→).
Віньєтки: монохромні, 41-ша глава без віньєтки.
Сучасне місцеперебування: London BM EA 990020.

транслітерація
(1) r n xsf Sa.t irrw.t21 m Xr.t-nTr Dd mdw22 n sS-spXr(w) m r.w-pr.w ^maw MHw Nb-sni 

nb imAx (2) ir n sS qdw.t *n(n)w mAa-xrw23 Dd=f i (I)tm cAx=kw(i) m-bAH Rw.tj nTr (3) aA wn=f 
n=i cbA n Gb sn=i tA n nTr aA imj Xrt-nTr bs=kw(i) (4) m-bAH PsD.t nTr.w xnty.w Imnty.w24 i 
irj-aA pwy n &bj25 bitj imj Imn.t (5) wnm26=i anx=i m TAw.w27 sSm28=i Imj-aD-wr r w[i]A29 
aA n (6) ¢pri mdw=i n iswt30 imyt mSrw31 aq=i pry=i mA(7)A.n=i ntt im Ts=i sw Dd=i n=f 
mdw=i gA-Hty.t anx=i (8) nHm=i m-xt cDr i inn Htp.w wbAw r(A)=f cxnti sS.w (9) Htp.w cmn n32 
mAa.t r c.t=s cxntj Tmc.w33 cmn nTry.wt (10) m-bAH Wcir nTr Aa HqA Dt ipj tr.w=f cDm nw n iw34 
Tsw qA(11) H=f wnmj35 wp=f wr.w hAb=f m DADA.t aA.t imy Xr.t-nTr

переклад
(1) “Вислів, як уникнути різанини, що відбувається в Некрополі. Промовляння 

слів переписувачем контурів36 у храмах Верхів’я та Низов’я, Небсені, володарем 
поваги, (2) породженим37 малювальником Чененом, правогласним. Каже він: О Атум, 
ти найбільш чудовий38 у присутності39 Руті, бога (3) великого. Він відчиняє40 для 
мене брами Геба. Я цілую41 землю Великого бога, що перебуває в Некрополі; я42 
введений43 (4) у присутність44 Дев’ятки богів, що передують Західним45. О цей Вар-
товий46 Тебі47, цар Нижнього Єгипту48, який на Заході! Я їм, я живу повітрям!49 Я 
передую Імі-Адж-Уру50 у великій барці Хепрі51. (6) Я говорю з вечірньою52 (судно-
вою) командою53. Я входжу (і) я виходжу! Бачив (7) я (того), хто там!54 Я підіймаю55 
його; я говорю йому мої слова Бездиханного56. Я живу, (8) я врятований57 після сну!58 

О Той, хто приносить жертви59 (і) відкриває60 вуста його, (хто) просуває61 списки 
жертв (і) установлює62 Маат на місце її, (хто) відсилає63 злодіяння64 й установлює 
Богинь (10) біля Осіріса65, Великого бога, Володаря вічності-Dt, (який) підраховує66 
свої сезони67 (і) слухає тих, (що) на Островах68; (хто) піднімає69 ру(11)ку70 свою пра-
ву71. Він розсуджує72 Вождів73. Він посилає74 до Великого Суду75, що перебуває в 
Некрополі”.
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віньєтки
Більшість відомих записів 41-ї глави Книги мертвих супроводжуються малюнка-

ми76. За іконографією можна виділити дві хронологічні групи віньєток:
1) “фіванська редакція” (Нове царство); 
2) пізня редакція (Пізній та Птолемеївський періоди).
1. “Фіванська редакція”
Єдина відома віньєтка 41-ї глави збереглася в pNfr-

wbn=f pParis Louvre N. 3092 [Ratié 1968, 42; Hornung 
2004, 441; Munro 1988, 74]. На ній показаний померлий 
у повороті вправо (за напрямком читання тексту), з ножем 
у правій руці й папірусним сувоєм (?)77 у лівій (мал. 1) 
[Naville 1886, I, Taf. LV; Hornung 2004, 113, Abb. 25]. Пе-
ред фігурою померлого виписане його ім’я (Nfr-wbn=f), 
а над віньєткою – титульна рубрика глави [Ratié 1968, 
Pl. XIII].

Іконографічні елементи: 
а) Ніж  (GSL Т30). Наявність цього елемента пояснюється його роллю як 

символу захисту78, а також тим, що в титульній рубриці вжито слово SA.t – “різани-
на”, в написанні якого використаний цей знак. 

Паралелі: Зображення померлого з ножем напроти небезпечних істот характерне 
для “захисних” глав, до яких належить цей вислів. У сувоях “фіванської редакції” 
ніж фігурує на віньєтках глав 3 [Naville 1886, I, Taf. XLIV (Le)], 33 [Naville 1886, I, 
Taf. XLVI (Le)], 36 [Naville 1886, I, Taf. XLIX (Le)], 38Б [Naville 1886, I, Taf. LII (Ab)] 
і 39 [Luft 1977, 104. Taf. II; Hornung 2004, 439 (Sp. 39); Munro 1988, 319, Anm. 324].

У pNfr-rnpt pBrusseles E 5043 померлий із двома гіпертрофованими ножами, а на 
іншому малюнку – з кинджалом, показаний на віньєтках 65-ї глави [Milde 1991, 
137–139; pl. 26]. У пізній редакції ніж вималюваний на віньєтках глав 1, 41 (див. 
нижче), 43, 50, 144, 145, 146 і 149.

б) Папірусний сувій  (GSL Y1). Появу цього елемента, очевидно, можна 
пов’язати з багаторазовими згадуваннями “сувоїв” (mDA.t) і “письмен” (sS) у тексті 
41-ї глави. Крім того, папірусний сувій і сам по собі був захисним символом, на-
стільки важливим, що його фаянсові моделі-імітації79 за доби Нового царства 
поміщали в поховання, в тому числі царські80.

Паралелі: Серед ілюстрацій Книги мертвих “фіванської редакції” папірусний су-
вій у руці померлого показаний на віньєтках глав 4281, 96 [Naville 1886, I, Taf. CVIII 
(Aa)] та 103 [Naville 1886, I, Taf. CXV (Aa)]. У неопублікованому папірусі Ra-mc 
pCambridge E.2a.1922 (XIX дин.)82 зберігся фрагмент віньєтки 21-ї глави (?)83 із зо-
браженням фігури певного божества або жерця, що простягає людині сувій папіру-
су. У пізній редакції Книги мертвих сувій у руці померлого фігурує на віньєтках 
глав 2584 і 5285. 

2. Пізня редакція
Іконографія 41-ї глави на пізній стадії еволюції збірника виявляє зовсім новий 

тип [Mosher 1990, 242–243], що не має прямої залежності від ілюстрацій глави в 
pNfr-wbn=f. Почасти це може пояснюватися тим, що в копіях Книги мертвих XIX–
XX династій, тобто в період найвищого розквіту папірусної графіки, 41-ша глава не 
зустрічається. Причина цього поки не зрозуміла, однак зовсім виключати відсут-
ність залежності пізніх ілюстрацій 41-ї глави від образотворчої традиції “фіванської 
редакції”, як це робить М. Дж. Мошер [Mosher 1990, 242], не слід. 

У копіях Книги мертвих Третього перехідного періоду 41-ша глава з’являється 
знову, але не має власної віньєтки. Одного разу в pNsj-¢ncw pCairo CG 58032 41-ша 
глава ілюструється віньєткою 42-ї глави [Tarasenko 2009, 250, 251, Fig. 9] підтипу 
A2a (за авторською типологією), який з’являється саме в цей час [Tarasenko 2009, 

Мал. 1
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249–250]. Відзначимо, що саме за XXI династії відбувається відокремлення віньє-
ток цього підтипу 42-ї глави від її тексту та їхнє перетворення в автономний обра-
зотворчий сюжет у т. зв. “міфологічних папірусах” (pPA-di-Imn pСairo J.E. 95879 і 
p¥d-sw-¡r pСairo S.R. VII. 11494 (підтип A2а)) [Tarasenko 2009, 250]. Це дає підста-
ви припустити залежність іконографії пізніх віньєток 41-ї глави саме від малюнків 
42-ї глави типу “А”, який у пізній редакції зникає, або, що буде точніше, трансфор-
мується. 

Отже, на мою думку, іконографія віньєток 41-ї глави в пізній редакції є результа-
том синтезу підтипів А1 (мал. 2) [Tarasenko 2009, 247, fig. 2] та А1a (мал. 3) 
[Tarasenko 2009, 248, fig. 5] віньєток 42-ї глави Книги мертвих доби “фіванської ре-
дакції” [Tarasenko 2009, 248].

Передумови цього можна побачити й у схожих титульних рубриках цих глав, 
спрямованих на уникнення (xsf) різанини (Sat), – відрізняється тільки локалізація 
подій86. Ще одним підтвердженням генетичного зв’язку віньєток глав 41 і 42 є той 
факт, що у 18 (!) документах текст 42-ї глави ілюструється віньєткою глави 41-ї. У 
р@r pDenver 1954.61 віньєтка 41-ї глави ілюструє обидва вислови одночасно [Munro 
2009, Ph.-Taf. 3], а в pNs-Mnw pLausanne Inv. 3389 вона окремо дублюється для кож-
ного з них. Це дає підставу подати їй визначення як віньєтки глав 41/42.

Іконографія. У найпоширенішій формі віньєтка зображує померлого, який вра-
жає списом (а) змія (б) на знаку “хребта”  (GSL F41) (в) (мал. 487, 588), хоча зу-
стрічаються й додаткові елементи – ножі (г) та п’єдестал (д). 

Позиція. Незважаючи на те що текст Книги мертвих пізньої редакції як в ієратич-
ному, так і в ієрогліфічному записі читався винятково справа наліво, розворот віньєт-
ки 41-ї глави міг варіюватися. У 24 документах віньєтка зорієнтована вправо (мал. 5), 
у 43 – вліво (мал. 4) (з точки зору спостерігача). На думку М. Дж. Мошера, правобіч-
на орієнтація малюнка “магічно гарантувала результат вислову” [Mosher 1990, 243].

Іконографічні елементи:
а) Спис. Ця зброя, за допомогою якої померлий простромлює на малюнках різ-

них ворожих істот (змій, крокодилів, комах), як і ніж, використовується на віньєт-
ках захисних глав, уже починаючи з “фіванської редакції” (глави 15, 36, 39, 40), у 
тому числі на віньєтці 42-ї глави (підтип А1, див. мал. 2), що стала прототипом для 
ілюстрацій глави 41. У пізній редакції Книги мертвих спис фігурує на віньєтках 
глав 31, 32 (проти крокодилів), 35, 37, 39 (проти змій) і 36 (проти комах)89. 

На віньєтці глави 40 (мал. 6)90, як і у випадку 41-ї глави, спис спрямовано проти 
двох істот – змія й осла (або ж тільки осла)91. Вирізняє віньєтку 41-ї глави те, що на 
ній померлий завжди вражає двоскладовий образ, один з елементів якого (ієрогліф 
“хребта”) є абстрактним. Мотив померлого зі списом – найбільш стійкий компонент 
іконографії 41-ї глави, але не може служити її визначником, оскільки зустрічається 
на малюнках ще низки глав.

Мал. 2 Мал. 3
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б) Зображення змія як образу Зла92 – дуже поширений мотив на віньєтках Книги 
мертвих як “фіванської”, так і птолемеївської редакцій (глави 15, 17, 33, 35, 37, 39, 
40, 41, 42, 74, 87, 107, 109, 146, 149, 150, 163). На віньєтках 41-ї глави змій міг бути 
вималюваний звичайним чорним кольором (36 док.) або ж червоним (22 док.). Чис-
ло вигинів тіла змія на віньєтках 41-ї глави варіюється: один (2 док.), два (33 док.), 
три (22 док.), чотири (2 док.).

в) Ієрогліф “хребта”  (GSL F41 = фонема Sa.t) [Gardiner 1958, 466] – найхарак-
терніший мотив віньєтки 41-ї глави, її визначник. У пізній редакції він не відомий 
на ілюстраціях інших глав. У “фіванській редакції” цей символ, як відзначалося, зу-
стрічається тільки на віньєтці 42-ї глави підтипу А1 (мал. 2), звідки він і був запо-
зичений для створення ілюстрації 41-ї глави. 

На думку М. Дж. Мошера, наявність змія на “хребті” на віньєтці глави пояс-
нюється тим, що саме “цей монстр відповідальний за різанину, за допомогою якої 
плоть знята з костей грудної клітки людини” [Mosher 1990, 242]. Однак, на наш по-
гляд, значення знаку “хребта” тут слід трактувати, виходячи з термінології вступної 
рубрики. З використанням символу  як детермінатива пишуться такі слова, як 
Sa.t – “жага крові” [Mosher 1990, 594], а також віддієслівний іменник Sa.t – “різани-
на”, “забій”, “лютість” і похідні [Mosher 1990, 466; Wb., IV, 416.11–417.7], – який 
використано в рубриках 41-ї та 42-ї глав та в низці інших “захисних” формул (гла-
ви 31–33).

Як і у випадку з мотивом змія, “хребет” на віньєтках 41-ї глави міг не виділятися 
кольором (39 док.) або ж зображуватися червоним (26 док.).

До додаткових іконографічних елементів 41-ї глави належать такі:
г) Ножі, що вражають тіло змія, зображені в 6 джерелах. Їхнє число могло ва-

ріюватися: два (1 док.), три (2 док.), чотири (2 док.) і шість (1 док.).
д) П’єдестал. У 3 документах фігури змія та “хребта” розміщені на символі 

п’єдесталу (M. München 6050; рNs-(nA)-nxt pLeiden T 1 (CI) і р¦awi pLondon BM EA 
9902).

Крім того, в образотворчій традиції 41-ї глави є винятки.
1) У двох рукописах (рNs-(nA)-nxt pLeiden T 1 (CI) і р¦awi pLondon BM EA 9902), 

імовірно через помилку художника, що не визначив точно символ, знак “хребта” 
 замінений символом  (GSL М36) (?) або ж якоїсь посудини (?). При цьому в 

обох випадках ці знаки розміщені на п’єдесталі та йдуть в однаковій зв’язці малюн-
ків (віньєтки глав 40–41–31) .

2) У р#a-¡p pStockholm MME 1981:22 відбулося злиття віньєток глав 41 і 40 в 
одну композицію: знаки змії й “хребта” (червоного кольору) вималювані над зо-
браженням осла, якого вражає списом померлий. Цей малюнок ілюструє главу 40 
(у той час як главу 41 ілюструє віньєтка глави 33). Певні передумови до злиття ма-
люнків глав 40 і 41 існували, оскільки в семи джерелах глава 41 ілюструється саме 
віньєткою 40-ї глави.

Мал. 4 Мал. 5 Мал. 6
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На завершення також слід зазначити, що віньєтка 41-ї глави в пізній редакції 
збірника не була настільки стійко пов’язана зі своїм висловом, як може здатися на 
перший погляд. У вісімнадцяти джерелах вона, як відзначалося, ілюструє 42-гу гла-
ву, в чотирьох – 39-ту, у двох – 33-тю, і в одному документі – глави 45, 50 і 43. На-
ведені приклади доводять, що навіть в епоху канонічної редакції Книги мертвих її 
образотворча складова зберігала помітну варіативність.

1 За даними Bonn Totenbuchprojekt (totenbuch.awk.nrw.de): 109.
2 Див.: [Allen 1950, 140].
3 Узурпований anx=f.
4 Внутрішнє оформлення цього саркофага має схожість із гермопольськими саркофагами 

кінця ХІ династії B1Bo і B6C [Willems 1988, 103, fn. 103].
5 Див.: [Munro 1988, 338].
6 Інформацію щодо Книги мертвих у цій гробниці див.: [Galán 2013, 21–24]. Дані щодо 

41-ї глави в цій статті не наведені. Я вдячний керівнику розкопок проф. Дж. М. Галану / 
J. M. Galán (Мадрид) і д-ру Л. Е. Діас-Іглесіас Льянос / L. E. Díaz-Iglesias Llanos (Мадрид) 
за надану інформацію щодо цієї версії тексту. 

7 Тут і далі датування за: [Assmann 2002, 477–483].
8 r(A) n xsf Sa.t irr(w).t m Nnj-nsw – “Вислів (про те), як уникнути різанини, що відбуваєть-

ся в Гераклеополі” (за pNww pLondon BM EA 10477).
9 У цих сувоях подано текст редакції “А” 41Б глави за Р. Лукареллі. 
10 Ця формула починає титульні рубрики ще восьми глав, які йдуть після 42-ї (41–41Б–

31–32–40–36–33–37) і пов’язані із захисною магією, що дозволяє говорити про окрему зміс-
тову підсекцію в межах виокремленої Р. Лукареллі більш широкої “послідовності” (Se-
quence H: BD 7–39–42–41–41Б–31–32–40–36–33–37) [Lucarelli 2002, 44; 2006, 106–114].

11 Див.: [Wb, I, 149–150].
12 Про зміїв Мерті див.: [Wb, II, 107; LGG, III, 332; Lucarelli 2002, 45]. Р. Лукареллі пропо-

нує також альтернативний переклад: “Spell for pulling away the dead” [Lucarelli 2002, 45 (‘c’)]. 
13 До зводу Bonn Totenbuchprojekt слід додати нещодавно відкриті записи 41-ї глави в 

гробницях PA-di-Imn-ipt ТТ 33, MnTw-m-HAt ТТ 34 і KA-r(w)-xy-Imn TT 223 (?) в Асасіфі 
XXV–XXVI династій [Einaudi 2012, 35]. Я вдячний д-ру С. Ейнауді / S. Einaudi (Париж) 
за надану копію статті, а також фотографії неопублікованого тексту цієї глави з гробниці 
ТТ 33, які отримано завдяки люб’язному дозволу керівника розкопок проф. К. Тронеке / 
Cl. Traunecker (Париж). 

14 Див.: [Bibliographie... 2009, 139].
15 Новітній переклад цієї глави був здійснений Б. Бакесом: http://awktotenbuch.uni-koeln.

de:8080/spruch/41#NachweiseSpruchtext. Переклад на російську мову див.: [Тарасенко 2014, 
383–393; 2015, 321–344].

16 Ієрогліфічна транскрипція: [Budge 1898, I, 110–111].
17 База даних Bonn Totenbuchprojekt для XVIII династії нараховує лише 26 джерел, що 

походять із Саккари, із загальної кількості 325 (Фіви – достовірно 153). 
18 Див.: [Munro 1988, 272–273; Lapp 2004, 22; 2011, 207–208; Raven 2010, 249–265].
19 Див.: [Тарасенко 2015, 321–344].
20 Рукопис походить з колекції Дж. Бьортона. Він був придбаний Британським музеєм на 

аукціоні Сотбі в 1836 р. [Quirke 1993, 7, 47 (Nr. 124), 77–78 (124)].
21 У транскрипції Е. У. Баджа помилково поданий знак  замість  [Budge 1898, 

I, 110]. 
22 Підкреслювання в транслітерації і перекладі позначає текст оригіналу, що виписаний 

червоним чорнилом.
23 У транскрипції Е. У. Баджа в написанні mAa-xrw замість  / xrw помилково випи-

саний знак  / n [Budge 1898, I, 110]. Імовірно, ця помилка бере початок у неточній тран-
скрипції Е. Навілля [Naville 1886, I, Taf. LV].

24 Або ¢nty-Imnty.w.
25 Подано написання: .
26 Див.: [Wb, I, 320–321].
27 Див.: [Wb, V, 350–352].
28 Див.: [Wb, IV, 288–289].
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29 У транскрипції Е. У. Баджа написання wiA подано з фонетичним знаком i [Budge 1898, 
I, 111], в рукописі – без нього.

30 К. Кар’є дає некоректну транслітерацію isd.t [Carrier 2009, 172]. У транскрипції 
Е. У. Баджа подана форма  [Budge 1898, I, 111] замість правильної .

31 Ця частина тексту глави бере початок від кінцівки 892-го вислову Текстів саркофагів: 
[…] wn=i cbA Gb cn=i cbi Hr wr.w[///]=i txbtj imj.t Imnt.t m anx anx m TAw.w sSm=i Imj-aH-wr r 
wiA ¢pri mdw.n=i n iswt (I)tm r mSrw – “Я відчиняю брами Геба; я цілую повсталого (?) на 
Вождів [///] моїх (?). Птахи-txbtj, які на Заході в житті (та) диханні (букв. життя повітрям). 
Я передую Імі-ах-уру в барці Хепрі, я говорив з вечірньою (судновою) командою Атума” 
[CT, VII, 103h–103m; S10C].

32 У транслітерації К. Кар’є прийменник пропущено [Carrier 2009, 172]. 
33 К. Кар’є подає транслітерацію tms.w [Carrier 2009, 172].
34 У транслітерації К. Кар’є слово пропущене, що призводить до неясності в перекладі 

[Carrier 2009, 172].
35 К. Кар’є подає некоректну транслітерацію слова як imny [Carrier 2009, 172].
36 Титул sS-spXrw Г. Лапп розуміє як “scribe-copyist”, тобто писець, що вносив текст кур-

сивною ієрогліфікою на папірус або ієрогліфікою на стели та інші предмети [Lapp 2005, 
28]. Існує цілком обґрунтована думка, що Небсені власноручно вніс текст та ілюстрації у 
свій заупокійний сувій [Lapp 2004, 23–24; Journey... 2010, 279 (148)]. Щодо титулів Небсені 
в його папірусі (sS, sS iqr, sS qdwt, sS-spXrw, Xrd n kAp) див.: [Lapp 2004, 27–34].

37 Букв. “зроблений” [Gardiner 1958, 279, § 361; 296, § 379.3; 554].
38 Або “блаженний, прекрасний”, див.: [Wb, I, 14–18]. Використана форма статива із 

займенником 1 ос. однини =kwi [Gardiner 1958, 234–236, § 309 (Old Perfective); Allen 2010, 
205ff (17.1–17.2); Borghouts 2010, 163–166, § 43].

39 Або “перед”, див.: [Wb, I, 420 (“vor, in Gegenwart von”)].
40 Див.: [Wb, I, 311–312 (“(sich) öffnen”)].
41 Або “нюхаю” [Wb, IV, 153–154 (“riechen, küssen”)]. Р. Фолкнер перекладає: “…that 

I may do homage to the Great God who is the realm of the dead” [Faulkner 2001, 61].
42 Займенник 1 ос. однини, статив.
43 Див.: [Wb, I, 474]. 
44 Див.: [Wb, I, 420].
45 Можна перекласти “Хентіаментіу” (бог) [Hornung 2004, 112]. Це речення відсутнє в ін-

ших документах (пор. у рImn-Htp pCairo CG 40003 [Munro 1994, II, Taf. 102]).
46 Див.: [Wb, I, 104, 164 (“Pförtner”)].
47 Написання топоніма значно різниться в сувоях і не піддається точній ідентифікації 

[Barguet 1967, 83, fn. 1]. У першоджерелі глави, СT VII, 103j (Sp. 892), подано – 
&xbtj. Причому Р. Фолкнер вбачає в цьому слові назву виду птахів, а не топонім [FCT, II, 
54]. Це ж значення подається і в “Індексі слів у Текстах саркофагів” [CTWI, 308].

48 Р. Фолкнер перекладає у зв’язці з попереднім словом як топонім “the City of the Bee” 
[Faulkner 2001, 61]. П. ле Паж Ренуф вбачає тут епітет Осіріса [Le Page Renouf 1904, 94–
95, fn. 1].

49 Тобто “дихаю”. Глави 38, 38А і 38Б спеціально присвячені диханню в потойбічному 
світі (r n anx m TAw.w m Xrt-nTr), до того ж текст глави 38А містить пасаж, який перегукуєть-
ся із 41-ю главою і СT Sp. 892 (VII, 103h): sn(=f) n=i cbA.w (n) Gb – “(Він) (Атум) відчиняє 
для мене брами Геба” (за pNb.snj) [Budge 1898, I, 103].

50 Розшифрування імені персонажа, відомого тільки за вказаною главою Книги мертвих, 
внаслідок незрозумілості значення aD [Wb, I, 237–240; HGHWb, 165–167], залишається дис-
кусійним. У pNfr-wbn=f подано форму aD-wr, що можна співвіднести з також одиничним 
ім’ям aD-wr на статуї Cairo CG 682 [LGG, II, 239 (“Große Hackende”); El-Sayed 1982, 198, 
199, fn. a (“Grand Destructeur”)]. П. ле Паж Ренуф перекладає aD як “Cleaver” [Le Page 
Renouf 1904, 94, 95, fn. 2]; Т. Г. Аллен і С. Квьорк – як “Perceiver” [Allen 1974, 48; Quirke 
2013, 117]; Е. Хорнунг – як “Furche” [Hornung 2004, 112]; К. Кар’є – як “confin (?)” [Carrier 
2009, 172], Р. Фолкнер – як “guide” [Faulkner 2001, 61]; П. Барге та Б. Бакес залишають aD 
без перекладу [Barguet 1967, 84]. В LGG значення aD в зазначеному імені також є нез’я-
сованим [LGG, I, 230]. Можливо, воно бере початок від середньоєгипетської форми aH-wr – 
“Великий Завойовник” [LGG, II, 181], що використана в першоджерелі глави – CT Sp. 892 
(VII, 103l). У СТ Sp. 1024 (VII, 245g; pGardiner II) згадується цей же aH-wr, але написання 
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має відмінності в графіці. У СТ Sp. 176 (III, 62g; В1С) подано форму Imj-aiH-wr. З другого 
боку, якщо aD в імені (Imj-)aD-wr є віддієслівним іменником від aD – “рубати, колоти” [Wb, I, 
238; HGHWb, 165], то зазначений персонаж може бути персоналізованим образом носа 
(форштевня) ранкової сонячної барки Хепрі, що розсікає води небесного Нілу й метафо-
рично – ночі (/ пітьми / смерті). На користь цього свідчить існування короткої форми aD.t 
для написання manD.t – назви денної барки Сонця [Wb, I, 238]. У Птолемеївський період 
терміном aD також позначали сонце (пор.: anDw) [Wb, I, 238]. 

51 Тобто ранкової барки Сонця (manD.t).
52 Див.: [Wb, II, 157].
53 Див.: [Wb, I, 127]. Букв. “…командою, яка у вечорі / вечірній зорі”. Мова йде про екі-

паж вечірньої барки Сонця (mskt.t), в якій воно здійснює свою інфернальну подорож.
54 Тобто Осіріса.
55 Див.: [Wb, V, 405–406]. У цьому контексті – осірічна алегорія. 
56 Букв. “вузький горлом” [Wb, III, 181, 151; LGG, VII, 300]. У контексті цього тексту – 

епітет Осіріса [Le Page Renouf 1904, 95, fn. 3].
57 Див.: [Wb, II, 295–297].
58 Див.: [Wb., IV, 390–392]. У цьому контексті сон – метафора смерті.
59 Вочевидь, саме це божество згадується в 125-й главі Книги мертвих у числі 42 суддів 

Загробного Суду [Lapp 2008, 122–123] (пор.: pIwiA pCairo CG 51189 [Lapp 2008, 102]). Втім, 
у LGG ці божества розділені як різні персонажі [LGG, I, 381]. 

60 Див.: [Wb, I, 290–291].
61 Див.: [Wb, IV, 225–226; HGHWb, 748 (1. “voranbringen, vorrücken lassen, fördern”; 

2. “befördern, erhöhen”; 3. “auszeichen”)]. 
62 Див.: [Wb, IV, 131–134 (“festsetzen”)].
63 Див.: [Wb, IV, 225–226 (“befördern”); HGHWb, 748].
64 Див.: [Wb, IV, 370; HGHWb, 954 (“Böses, Übeltat, Unrecht”)]. У главі 40 згадується пер-

сонаж sS Tms.w – “Писець злодіянь” [LGG, VI, 603]. Натомість П. ле Паж Ренуф та Р. Фолк-
нер перекладають як “tablet” [Le Page Renouf 1904, 94; Faulkner 2001, 61 (“confirm tablets”)], 
тобто вбачають тут інший іменник – tmc [HGHWb, 933 (“Täfelung, Panel”)]. Е. Хорнунг про-
понує переклад “Schrein (?)” [Hornung 2004, 113], базуючись на значенні “shrine”, що його 
встановив В. С. Хейс для tmc в тексті на остраконі New York MMA 23001.51 часу Тутмо-
са III з Дейр ель-Бахрі [Hayes 1960, 44–45]. 

65 Тобто маються на увазі богині Ісіда та Нефтіда, яких зображують стоячими в ногах 
та в узголів’ї мумії Осіріса на сценах воскресіння. В інших копіях форма m-bAH не вико-
ристана.

66 Див.: [Wb, I, 66].
67 Див.: [Wb, V, 313–316 (“Zeit, Zeitpunkt, Jahreszeit”)].
68 Див.: [Wb, I, 47].
69 Див.: [Wb, V, 405–406].
70 Див.: [Wb, V, 18–19].
71 Див.: [Wb, I, 322].
72 Див.: [Wb, I, 298–301; HGHWb, 190].
73 Написання  внаслідок подібності на письмі знаків GSL A19, A20 і А21 до-

зволяє запропонувати відразу декілька варіантів транслітерації та перекладу: wr.w – “вели-
кі / вожді” [Le Page Renouf 1904, 94; Barguet 1967, 84; Faulkner 2001, 61; Quirke 2013, 117]; 
sms.w – “старійшини” [Allen 1974, 48; Hornung 2004, 113; Lucarelli 2002, 44] і sr.w – “санов-
ники” [Carrier 2009, 172].

74 Див.: [Wb, II, 479–481 (“aussenden”)].
75 Тобто Загробний Суд душ [Wb, V, 528–529; LGG, VII, 594–605].
76 Мені відомо тільки 32 джерела, де ця глава не має ілюстрацій.
77 Сувій намальований непропорційно довгим, що викликає певні сумніви щодо пра-

вильності ідентифікації [Allen 1974, 47, fn. 84; Hornung 2004, 441]. Імовірно, цей предмет 
є зображенням бруска, які відомі у сценах забою худоби, починаючи зі Старого царства 
(я вдячний за це спостереження М. А. Чегодаєву та Н. В. Лаврентьєвій (Москва)). У цьому 
випадку семантика ілюстрації буде максимально наближена до титульної рубрики глави, в 
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якій згадується “різанина” (SA.t). Разом з тим і зображення брусків у гробничному розписі 
також є меншими за річ, що показана на віньєтці в pNfr-wbn=f. Також малоймовірною є ін-
терпретація предмета на малюнку як палетки для письма.

78 Див.: [Kandil 2009, 307–320].
79 Можливо, такі амулети імітували заупокійні сувої.
80 Наприклад, Cairo J.E. 32646; CG 24473 (з KV 35) [Wiese, Brodbeck 2004, 156–157 

(Kat. 13)] і Cairo J.E. 32645; CG 46422 (з KV 45) [Wiese, Brodbeck 2004, 156–157 (Kat. 14)].
81 pLondon BM EA 9950 [Naville 1886, I, Taf. LVII (Aq); Tarasenko 2009, 248, Fig. 4 (підтип 

А1а)]. У тексті цієї глави є строфа iw a Ts.w m-Xnw Dr.t=i – “документ Командуючого в моїй 
руці” (за pNb-snj, стовп. 26). Можливо, цей малюнок ілюструє саме цей мотив. 

82 Неопублікований (Totenbuchprojekt Bonn, TM 134358, <totenbuch.awk.nrw.de/objekt/
tm134358>).

83 Повної впевненості в належності фрагмента із зображенням руки з сувоєм до складу 
віньєтки 21-ї глави немає.

84 pNs-tA-nTrt-tn pVatican 38609 (pVatican 45).
85 pIi-m-Htp pNew York, MMA 35.9.20.
86 У главі 42 це Гераклеополь, а в главі 41 – Некрополь (Херет-нечер).
87 pIw=f-anx pTurin 1791 [Lepsius 1842, Taf. XIX].
88 рanx-wAH-ib-Ra pLondon BM EA 10558 [Faulkner 2001, 61; Tarasenko 2009, 249, Fig. 6]. 
89 Див.: [Guilhou 2006, 31–38].
90 pNxt pLondon BM ЕА 10471 [Faulkner 2001, 62].
91 Пор.: [Lucarelli 2007, 1181–1186]. 
92 Див.: [Borghouts 2007].
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